ܕܣܘܒܪܐ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ بشارة العذراء مريم 
ܒܬܪ ܐܘܢܓܠܝܘܢ: ܩܘܩܝܐ
ܡܽܘܢ ܐܶܩܪܶܝܟܝ̱ ܐܳܘ ܒܰܪ̱ܬ ܕܰܘܺܝܕ ܠܳܐ ܝܳܕܰܥ ܐ̱ܢܳܐ: ܘܰܐܝܢܳܐ ܫܡܳܐ ܠܶܟܝ̱ ܐܶܟܰܢܶܐ ܡܰܪܝܰܡ ܠܳܐ ܪܓܺܝܫ ܐ̱ܢܳܐ: ܒܬܽܘܠܬܳܐ ܐܶܩܪܶܝܟܝ̱ ܒܪܳܐ ܝܺܢܶܩ ܡܶܢܶܟܝ̱: ܐܶܡܳܐ ܐܶܩܪܶܝܟܝ̱ ܒܬܽܘܠ̈ܰܝܟܝ̱ ܩܰܝܳܡܺܝܢ: ܡܶܟܺܝܠ ܝܳܠܕܰܬ ܐܠܗܳܐ ܩܳܪܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܟܝ̱: ܘܢܶܒܗܰܬ ܣܳܦܪܳܐ ܘܕܳܪܽܘܫܳܐ ܕܒܳܨܶܐ ܠܶܗ ܠܝܰܠܕܶܟܝ̱: ܗܠܠܘܝܐ ܚܪܶܡ ܗܽܘ ܕܒܳܨܶܐ ܠܶܗ܀
How shall I call you daughter of David? I do not know. What name to give you? I have no idea. If I call you virgin; an infant nursed from you. Shall I call you a mother yet your virginity remains? Therefore, mother of God, I will call you, and the scholar may be put to shame and the disputant who would trace your Son, halleluiah, cursed be he who would investigate Him.  
ماذا  ادعوك يا ابنة داؤود لا أعلم،  وبايُّ اسم القبك لست أدري. إن دعوتك عذراءً طفلٌ قد رضع منك، وإن دعوتك اُمّاً فبتوليتك ما زالت قائمة، إذا سوف ادعوك اُمَّ الله وليخجل المتعلمون والمجادلون الذين يريدون أن يستقصوا امر ابنك. هاليلويا  محروم هو كل من يريد أن يدركه.          
بعد الإنجيل: قوقيو 

مُوْنْ إِقْرِخْ أُو بَثْ دَاوِيدْ لُو يُدَاعْ نُو: وَيْنُو شْمُو لِخْ إِكَانِه مَرْيَمْ لُو رْغِيشْ نُوْ: بْثُولْتُو إِقْرِخْ بْرُو يِنِقْ مِنِخْ: إِمُو إِقْرِخْ بْثُولَيْكْ قَيُمِينْ: مِكِيلْ يُلْدَثْ آلُوهُو قُرِه نُو لِخْ: وْنِبْهَثْ سُفْرُو وْدُرُوشُو دْبُصِه لِه لْيَلْدِكْ: هاللويا حْرِمُو دْبُصِه لِه. 
قاثوليق: يا بتولاً في البرايا 
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	قَدْ تَسَامَتْ فِي المَقَامْ
فَاقَ أَوصافَ الكلامْ
ذرَّةُ دونَ مَلامْ
خَيْرَ سُؤلٍ وَمَرَامْ
بِأفانِين انتِظام
فيكِ كي يمحو الآثام

	
	يا بتولاً فِي البَرَايَا
بِسناءٍ فِي المَزَايَا
إِنَّكِ يَا أُمَّ رَبِّي
مَدْحُكِ أَضْحَى لِقَلْبِي
فِيكِ طَابَ المَدْحُ مَرْيَمْ
بَعْدَ أَنْ حَلَّ المُعَظَّمْ
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O virgin among creation, you have been elevated in position 

With wholesome virtue is beyond words of honor
O mother of my God you are a precious and blameless pearl 
Your praise became my heart’s greatest wish and desire 
With stanzas of poems, we praise you Mary with joy.  
 Hence, the great One dwelt in you to erase the sins.        
  ܚܘܬܡܐ: ܝܰܘܢܳܐ ܛܠܺܝܬܳܐ ܛܥܺܝܢܳܐ ܠܶܗ
ܝܰܘܢܳܐ ܛܠܺܝܬܳܐ ܛܥܺܝܢܳܐ ܠܶܗ ܠܢܶܫܪܳܐ ܥܰܬܺܝܩ ܝܰܘܡ̈ܳܬܳܐ: ܛܥܺܝܢܳܐ ܠܶܗ ܘܙܳܡܪܳܐ ܫܽܘܒܚܳܐ ܒܢܽܘܨܪ̈ܳܬܳܐ ܚܰܒܺܝ̈ܒܳܬܳܐ: ܐܳܘ ܒܰܪ ܥܰܬܺܝܪܳܐ ܕܰܒܩܶܢܳܐ ܙܥܽܘܪܳܐ ܫܦܰܪ ܠܳܟ ܕܶܬܬܪܰܒܶܐ: ܐܳܘ ܩܺܝܬܳܪ ܩ̈ܳܠܶܐ ܕܫܰܬܺܝܩ ܐܰܝܟ ܫܰܒܪܳܐ ܦܩܽܘܕ ܠܺܝ ܘܶܐܙܡܰܪ ܠܳܟ: ܒܟܶܢܳܪܳܐ ܕܰܡܙܺܝܥ ܪܶܬܡܶܗ ܠܰܟܪ̈ܽܘܒܶܐ ܨܒܺܝ ܘܶܐܡܰܠܶܠ ܠܳܟ܀
The young dove was carrying an eagle of ancient days, she was carrying Him and sang glories in a loving sound.  O Son of the rich One, it pleased you to be raised in a small nest. You, whose sound is like a harp yet silence is like a baby, allow me to sing to you, with a harp that moves the vocals of the Cherubim, and authorize me to glorify you.       
ها الحمامة الفتية تحمل النسر الطاعن بالأيام، تحمله مرتلة له المجد بالحان شجيّة وحبيّة. يا ابن الغني لقد شئت ان تترعرع في قنٍ صغيرٍ. يا من أنت قيثارة الألحان، صامت كالطفل، اسمح لي فارتل لك، بقيثارة تحرك بانغامها الكروبين، وارتضِ فامدحك.    
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